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Van establir els nostres savis divuit benediccions que s’han 
de dir tres vegades al dia, al vespre, al matí i a la tarda. 
Aquestes benediccions foren establertes en correlació 
als sacrificis perpetus: la Tefil·là de Xa’harit es correspon 
al sacrifici del matí, la Tefil·là de Min’hà es correspon al 
sacrifici de la tarda, i la Tefil·là de ‘Arvit es correspon a la 
crema dels membres que no s’havien consumit del sacrifici 
de la tarda i que es cremaven a l’altar durant tota la nit. És 
per això que establiren el temps de Tefil·lat ‘Arvit durant 
tota la nit. 

La persona que resa sola (Ya’hid) si vol pot oferir una Tefil·là 
de Nedavà (addicional voluntària), i pot fer-ho al matí o a la 
tarda, ja que també es podien oferir sacrificis voluntaris de 
Nedavà al Temple de Jerusalem; pero el Çibbur no pot oferir 
una Tefil·là de Nedavà, ja que el Çibbur no oferia aquest 
sacrifici en el Temple. El Ya’hid només pot resar la Tefil·lat 
Nedavà al matí o la tarda, però a Mussaf i a ‘Arvit tampoc 
el Ya’hid no la pot oferir, ja que només s’oferia el sacrifici 
addicional voluntari al Temple al matí o la tarda.

Les tres primeres benediccions són de lloança a Déu, les 
tres últimes d’agraïment, i les intermèdies són de petició 
per les necessitats de la persona i del Çibbur. A més, Rav 
Gamliel va establir la benedicció contra els heretges. Cal 
fer contigües la Gueulà (final de la benedicció Emet ve-Yaçiv 
que culmina: Gaal Yisrael) i la Tefil·là (la ‘Amidà), ja que els 
nostres savis digueren que la persona que les fa contigües, 
és mereixedor del món venidor. 
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No s’ha d’aixecar la veu durant la Tefil·là, ha de procurar 
que no senti la seva propia veu, tal com està escrit: «no se 
li sentia la veu» (Xemu. 1. 1, 13). Cal que dirigeixi junts els 
seus peus, tal com està escrit: «els seus peus eren rectes com 
un de sol» (Ye’h. 1, 7). I es postrarà al principi i al final de la 
benedicció Avot, i s’inclinarà quan digui Barukh i s’aixecarà 
de nou quan pronunciï el Nom de Déu. Si s’equivoca a les 
tres primeres benediccions, haurà de tornar al principi de 
tot, si s’equivoca a les intermèdies, tornarà allà on s’ha 
equicovat, i si no està segur d’on s’ha equivocat, tornarà 
a la benedicció Attà ‘Honén. Si s’equivoca a les tres últimes 
tornarà a la benedicció ‘Avodà (que comença: Reçé). Resarà 
amb Kavanà (intenció del cor), amb temor i pietat.

עמידה
‘Amidà

תֶךָ: הִלָּ יד תְְּ ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ ֳ שְְׂ
Digueren els Gueonim que el Xalía’h Çibbur no ha de dir Adonay 
Sefatay tifta'h, ni tampoc dirà al final: yihyú le-Raçon Imré Fí, ni 
farà les tres passes enrera. Hi ha qui diu que les tres passes 
enrrera si que les ha de fer, ja que ha de romandre dret i amb 
els peus junts i ser conscient que està davant del seu Creador, 
i el qui completa la Tefil·là cal que demani Reixut (permís) fent 
tres passes enrrera, i el qui no demana Reixut no és digne de 
resar. 
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 . אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ   ֳ ה  אַתָּ רוּךְ   בָּ
וֵאלהֵֹי  יִצְחָק  אֱלהֵֹי   . אַבְרָהָם  אֱלהֵֹי   
הַנּוֹרָא . אֵל עֶלְיוֹן  בּוֹר וְְ דוֹל הַגִּ יַעֲקֹב . הָאֵל הַגָּ
זוֹכֵר חַסְדֵי  קוֹנֵה הַכֹּל וְְ . גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים . וְְ
מוֹ  שְְׁ מַעַן  לְְ נֵיהֶם  בְְ לִבְנֵי  גּוֹאֵל  וּמֵבִיא   . אָבוֹת 

אַהֲבָה: בְְּ
Els 10 dies de Teixuvà:

מַעֲנָךְ  ים . לְְ סֵפֶר הַחַיִּ תְבֵנוּ בְְּ כָָ ים . וְְ חַיִּ ים . אֵל מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ חַיִּ כְרֵנוּ לְְ זָָ
ה ֳ מָגֵן אַבְרָהָם: רוּךְ אַתָּ ים אֵל חַי וּמָגֵן: בָּ אֱלהִֹים חַיִּ

מָגֵן   ֳ ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ וּמָגֵן:  יעַ  וּמוֹשִׁ עוֹזֵר   מֶלֶךְ 
אַבְרָהָם:

ה . רַב  תָּ ה מֵתִים אַֽ חַיֵּ עוֹלָם ֳ . מְְ בּוֹר לְְ ה גִּ  אַתָּ
יעַ: הוֹשִׁ לְְ

Del primer dia de Péssa'h fins l'últim de Sukkot, a Mussaf, no es 
recorden ni vents ni plujes, ja que no és el temps apropiat per 
fer-ho, sinó que es diu Morid ha-Tal (que fa baixar la rosada), 
que és també la vivificació de la Terra. El qui s'equivoca a l'estiu 
i recorda els vents, no cal que torni a repetir la benedicció, ja 
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que el vent sempre bufa en el món; però si recorda les plujes, 
ha de tornar a repetir la benedicció correctament, ja que la 
rosada és un bon senyal a l'estiu, però la pluja no. I com que 
la pluja és relacionada amb la resurrecció dels morts, per això 
van establir el seu recordatori en la benedicció de Me'hayé 
Metim. Si s'equivoca i no recorda la rosada a l'estiu, no cal que 
torni.

  A l’estiu :ל   מוֹרִיד הַטַּ
  A l’hivern :שֶם יב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּ ִ   מַשּׁ

רַחֲמִים  ה מֵתִים בְְּ חַיֶּ חֶסֶד . מְְ ים בְְּ ל חַיִּ כַלְכֵּ  מְְ
לִים . רוֹפֵא חוֹלִים  ים . סוֹמֵךְ נוֹפְְ רַבִּ  
נֵי עָפָר .  ם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁ יר אֲסוּרִים . וּמְקַיֵּ . מַתִּ
מֶלֶךְ   . ךְ  לּ_ָ דֽוֹמֶה  וּמִי   . בוּרוֹת  גְְּ בַעַל  מִי כָמוֹךָ 

שׁוּעָה: ה וּמַצְמִיחַ יְְ מֵמִית וּמְחַיֶּ
Els 10 dies de Teixuvà:

רַחֲמִים: ים בְְּ חַיִּ צוּרָיו לְְ מִי כָמוֹךָ אָב הָרַחְמָן זוֹכֵר יְְ

 ֳ ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ מֵתִים:  הַחֲיוֹת  לְְ ה  אַתָּ נֶאֱמָן  וְְ
תִים: ה הַמֵּ חַיֵּ מְְ

Van escriure el Gueonim z"l en nom de Rav Hay z"l que la 
persona que comença a resar al mateix temps que el Xalía'h 
Çibbur, quan aquest arriba a Barukh Attà Adonay Me'hayé ha-
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Metim, pot respondre a la Qeduixà juntament amb el Çibbur. Però 
això és a condició que digui paraula per paraula amb el Xalía'h 
Çibbur fins a la Qeduixà, i també en la Qeduixà dirà le'umatam 
meixabe'hín, etc., amb ell. El qui està enmig de la Tefil·là i el 
Xalía'h Çibbur diu Qeduixà o Modim o Qadix, romandrà en 
silenci i escoltarà, perquè el qui escolta és com si repongués, i 
després reprendrà la seva Tefil·là sense interrupció. La Qeduixà 
és una santificació i només es pot dir en presència de Minyan. 
Aquesta santificaió és semblant a la que pronuncien els àngels, 
per això cal recitar-la de peu i amb els peus junts. La Qeduixà la 
diu el 'Hazzan a la repetició de la 'Amidà. 

מֵי  שְׁ בִּ ין אוֹתוֹ  ישִׁ קְדִּ מַּ שֶׁ ם  שֵׁ כְְְּ  . עוֹלָם  בַּ מָךְ  שְְׁ שׁ אֶת  קַדֵּ  נְְ
קָרָא זֶה אֶל זֶה  וְְ  . בִיאָךְ  תוּב עַל יַד נְְ ן כָּ כֵ וְְ  . מָרוֹם   
ל הָאָרֶץ  לאֹ כָָ בָאוֹת מְְ אָמַר . קָדוֹשׁ . קָדוֹשׁ . קָדוֹשׁ . ֳ צְְ וְְ
קוֹמוֹ  בוֹד ֳ מִמְְְּ רוּךְ כְְְּ רִין . בָּ אוֹמְְ חִין וְְ בְְְּ שַׁ תָם מְְ עוּמָּ בוֹדוֹ . לְְ כְְְּ
אֱלהַֹיִךְ  עוֹלָם  לְְ  ֳ יִמְלוֹךְ   . לֵאמרֹ  תוּב  כָּ ךְ  דְשָׁ קָָ וּבְדִבְרֵי   .

לוּיָהּ: דֹר וָדֹר הַלְְ צִיּוֹן לְְ

ים  מָךְ קָדוֹשׁ וּקְדוֹשִׁ וּשְׁ ה קָדוֹשׁ  דֹר וָדֹר אַתָּ  לְְ
 ֳ ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ לָה׃  סֶּ לוּךָ  הַלְְּ יְְ יוֹם  ל  כָָ בְּ  
דוֹשׁ: לֶךְ( הַקָּ הָאֵל )Els 10 dies de Teixuvà הַמֶּ
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ינָה  ד לֶאֱנוֹשׁ בִּ עַת . וּמְלַמֵּ אָדָם דַּ ה חוֹנֵן לְְ  אַתָּ
ל:  כֵּ הַשְׂ וְְ וּבִינָה  עָה  דֵּ ךָ  מֵאִתְְּ נוּ  נֵּ חָָ וְְ  .  

עַת: ן הַדָּ ה ֳ חוֹנֵ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  מַלְכֵּ בֵנוּ  רְְ קָֽ וְְ  . תוֹרָתֶךָ  לְְ אָבִינוּ  יבֵנוּ   הֲשִׁ
תְשׁוּבָה  בִּ הַחֲזִירֵנוּ   וְְ  . לַעֲבוֹדָתֶךָ   
הָרוֹצֶה   ֳ ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ פָנֶיךָ:  לְְ לֵמָה  שְְׁ

תְשׁוּבָה: בִּ
A la benedicció Sela'h lanu se sol allargar i afegir Pessuqé de-
Ra'hamé (versets de misericòrdia) i Seli'hot durant els dies 
de dejuni públic, ja que és una espècie de Viduy (confessió) i 
petició de perdó.

נוּ  חֹל לָנוּ מַלְכֵּ י חָטָאנוּ . מְְ לַח לָנוּ אָבִינוּ כִּ  סְְ
ה:  תָּ אָֽ ח  סַלָּ וְְ טוֹב  אֵל  י   כִּ  . עְנוּ  פָשַׁ י  כִּ  
ה לִסְלחַֹ: רְבֶּ ה ֳ חַנּוּן  הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ

לֵנוּ  גָאֳֳֳ ה רִיבֵנוּ . וּמַהֵר לְְ רִיבָֽ נְיֵנוּ וְְ עָָ אֵה נָא בְְ  רְְ
י אֵל_ מֶלֶךְ  מֶךָ . כִּ מַעַן שְְׁ לֵמָה ל_ְְ ה שְְׁ אֻלּ_ָ גְְּ  
רָאֵל: ה ֳ גּוֹאֵל יִשְׂ רוּךְ אַתָּ ה: בָּ תָּ חָזָק אָֽ גּוֹאֵל וְְ
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En els dies de dejuni públic el ‘Hazzan diu:

דוֹלָה אֲנָחְנוּ .  צָרָה גְְ י בְְ עֲנִית הַזֶּה כִּ יוֹם צוֹם הַתַּ  עֲנֵנוּ ֳ עֲנֵנוּ בְְּ
תֵנוּ  שָׁ קָּ ם מִבַּ תְעַלַּ אַל תִּ תֵנוּ וְְ פִילָּ מֹעַ תְְּ ְ ךָ מִשּׁ זְנְְ עְלֵם אָָ אַל תַּ  
אֱמַר  נֶּ בָר שֶׁ דָּ וְעֵנוּ . טֶרֶם נִקְרָא אֵלֶיךָ עֲנֵנוּ . כַּ שַׁ . הֱיֵה נָא קָרוֹב לְְ
מָע  רִים וַאֲנִי אֶשְׁ דַבְְּ אוּ וַאֲנִי אֶעֱנֶה . עוֹד הֵם מְְ הָיָה טֶרֶם יִקְרָֽ . וְְ
צוּקָה:  ל עֵת צָרָה וְְ כָָ עוֹנֶה וּמְרַחֵם בְְּ יל וְְ וּמַצִּ ה ֳ פּוֹדֶה  י אַתָּ . כִּ

עֵת צָרָה: ה ֳ הָעוֹנֶה בְְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

י  כִּ עָה  שֵׁ נִוָּ וְְ יעֵנוּ  הוֹשִׁ  . נֵרָפֵא  וְְ  ֳ פָאֵנוּ   רְְ
פוּאָה  רְְ הַעֲלֶה   וְְ  . ה  תָּ אָֽ תֵנוּ  הִלָּ תְְ  
ל  וּלְכָָ מַכְאוֹבֵינוּ  ל  וּלְכָָ מַכּוֹתֵינוּ  ל  כָָ לְְ לֵמָה  שְְׁ
ה:  תָּ אָֽ נֶאֱמָן  וְְ רַחֲמָן  רוֹפֵא  אֵל  י  כִּ  . חֲלוּאֵינוּ  תַּ
רָאֵל: ה ֳ רוֹפֵא חוֹלֵי עַמּוֹ יִשְׂ רוּךְ אַתָּ בָּ

A la sortida del primer Yom Tov de Péssa'h comencem a dir ve-
ten Tal li-Vrakhà, i es diu fins seixanta dies de l'època de Tixré. 
A la Terra d'Israel s'acostuma a demanar Tal (rosada) fins el 
dia 7 de 'Heixvan. 

הַזֹּאת  נָה  ָ הַשּׁ אֶת  אֱלהֵֹינוּ   ֳ עָלֵינוּ  רֵךְ   בָּ
מִינֵי  ל  כָָּ אֶת  וְְ  . טוֹבָה  לְְ עָלֵינוּ  אָה  הַבָּ  
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 :a l’hivern( טַל(   :a l’estiu( תֵן  וְְ  . טוֹבָה  לְְ בוּאָתָהּ  תְְ
ע אֶת  בַּ שַׂ נֵי הָאֲדָמָה . וְְ טַל וּמָטָר( לִבְרָכָה עַל פְְּ
רְכוֹתֶיךָ  מִבִּ יָדֵינוּ  א  וּמַלֵּ  . מִטּוּבָךְ  לּוֹ  כֻּ הָעוֹלָם 
נָה  שָׁ ילָ_ה  הַצִּֽ וְְ מְרָה  שָָׁ  . יָדֶיךָ  נוֹת  מַתְְּ ר  וּמֵעוֹשֶׁ
מִינֵי  ל  מִכָָּ  . רָע  גַע  פֶּ ל  וּמִכָָּ  . רָע  בָר  דָּ ל  מִכָָּ זוֹ 
עַל  רַחֵם  וְְ חוּס   . פּוּרְעָנוּת  מִינֵי  ל  וּמִכָָּ חִית  מַשְׁ
בוּאָתָהּ וּפֵירוֹתֶיהָ . וּתְהִי אַחֲרִיתָהּ  ל_ מִינֵי תְְּ כָָּ
עָלֵינוּ  רְכָהּ  וּבָֽ  . לוֹם  שָׁ וְְ ים  חַיִּ רָכָה  בְְּ שֹׂבַע 
נִים: ָ בָרֵךְ הַשּׁ ה ֳ מְְ רוּךְ אַתָּ נִים הַטּוֹבוֹת: בָּ ָ שּׁ כַּ
ץ  קַבֵּ א נֵס לְְ שָׂ חֵרוּתֵנוּ . וְְ דוֹל לְְ שׁוֹפָר גָּ קַע בְְּ  תְְּ
ע  מֵאַרְבַּ הֵרָה  מְְ יַחַד  צֵנוּ  קַבְְּ וְְ  . לִיּוֹתֵינוּ  גָּ  
ץ  קַבֵּ ה ֳ מְְ אַתָּ רוּךְ  בָּ אַרְצֵנוּ:  נְפוֹת הָאָרֶץ לְְ כַּ

רָאֵל: נִדְחֵי עַמּוֹ יִשְׂ
יוֹעֲצֵינוּ  וְְ  . בָרִאשׁוֹנָה  כְְּ טֵינוּ  שׁוֹפְְ יבָה   הָשִׁ
נּוּ יָגוֹן וַאֲנָחָה  הָסֵר מִמֶּ ה . וְְ חִלָּ בַתְְּ כְְּ  
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חֶסֶד  בְְּ חֵן  בְְְּ  . ךָ  בַדְְּ לְְ  ֳ ה  אַתָּ עָלֵינוּ  וּמְלוֹךְ   .
 els( ֳ ה רוּךְ אַתָּ ט: בָּ פָּ מִשְׁ נוּ בַּ קֵֽ צַדְְּ וּבְרַחֲמִים וְְ
דָקָה  ט( מֶלֶךְ אוֹהֵב צְְ פָּ שְׁ לֶךְ הַמִּ dies de Teixuvà 10: הַמֶּ

ט: פָּ וּמִשְׁ
ינִים  הַמִּ ל  כָָ וְְ  . תִקְוָה  הִי  תְְְּ אַל  דִים  מָּ  לַמְשֻׁ
ם  לָּ כֻּ סוֹרוֹת  הַמָּ וְְ ינִים  לְשִׁ הַמַּ וְְ  
הֵרָה  רָאֵל מְְ ךָ יִשְׂ בֵי עַמְְּ ל אוֹיְְ כָָ רֶגַע יֹאבֵדוּ . וְְ כְְּ
ר  בֵּ וּתְשַׁ ר  עַקֵּ תְְ הֵרָה  מְְ זָדוֹן  וּמַלְכוּת   . רֵתוּ  יִכָּ
אֶת  יל  תַפִּ וְְ יל  פִּ תַשְׁ וְְ יעַ  תַכְנִֽ וְְ יעַ  תַכְרִֽ וְְ ר.  וּתְמַגֵּ
מְהֵרָה  ם בִּ אֵינוּ . וּתְכַלֵּ ל שׂוֹנְְ אֶת כָָּ בֵינוּ וְְ ל אוֹיְְ כָָּ
וּמַכְנִיעַ  בִים  אוֹיְְ שׁוֹבֵר   ֳ ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ יָמֵינוּ:  בְְ

זֵדִים:
דֶק  רֵי הַצֶּ עַל גֵּ עַל הַחֲסִידִים . וְְ יקִים וְְ דִּ  עַל הַצַּ
יֶהֱמוּ   . עָלֵינוּ  וְְ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְְּ לֵיטַת  פְְּ עַל  וְְ  
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ל  כָָ לְְ טוֹב  כָר  שָׂ תֵן  וְְ  . אֱלהֵֹינוּ   ֳ רַחֲמֶיךָ  נָא 
הֶם  ים חֶלְקֵנוּ עִמָּ שִׂ אֱמֶת . וְְ מְךָ בֶּ שִׁ חִים בְְּ הַבּוֹטְְ
טָחְנוּ  בָּ דוֹל  הַגָּ מְךָ  שִׁ בְְּ י  כִּ  . נֵבוֹשׁ  וּלְעוֹלָם לאֹ 
 ֳ ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ נּוּ:  עַֽ נִשְׁ דוֹל[  ]הַגָּ ךָ  חַסְדְְּ עַל  וְְ  .

יקִים: דִּ עָן וּמִבְטָח לַצַּ מִשְׁ
רְתָּ .  בַּ דִּ ר  אֲשֶׁ לָםִ עִירָךְ כַּ רוּשָׁ תוֹךְ יְְ כּוֹן בְְּ שְׁ  תִּ
כִין  תוֹכָהּ תָּ הֵרָה בְְ ךְ מְְ א דָוִד עַבְדָּ כִסֵּ וְְ  
נְיַן עוֹלָם: ינוּ בִּ יָמֵֽ קָרוֹב בְְּ . וּבְנֵה אוֹתָהּ  בְְּ

A Tixà be-Av es diu:

אֶת הָעִיר  לָםִ . וְְ רוּשָׁ אֶת אֲבֵלֵי יְְ  נַחֵם ֳ אֱלהֵֹינוּ אֶת אֲבֵלֵי צִיּוֹן וְְ
לִ_י בָנֶיהָ . הִיא  הַשׁוֹמֵמָה מִבְְּ זוּיָה וְְ הַבְְּ הַחֲרֵבָה וְְ הַאֲבֵלָ_ה וְְ  
וַיִבְלָעוּהָ   . דָה  יָל_ָֽ לּאֹ  שֶׁ עֲקָרָה  ה  ָ אִשּׁ כְְּ חָפוּי  הּ  רֹאשָׁ וְְ בֶת  יוֹשֶׁ
רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְְּ אֶת  וַיָטִילוּ   . סִילִ_ים  פְְּ דֵי  עוֹבְְ רָשׁוּהָ  וַיִּ לִגְאֵיוֹנִים 
ה  תִבְכֶּ מַר  בְְּ צִיּוֹן  ן  כֵּ עַל   . עֶלְיוֹן  חֲסִידֵי  זָדוֹן  בְְּ הַרְגוּ  וַיַּ  . רֵב  לֶ_חָֽ
עַל  מֵעַי  מֵעַי   . לֵיהֶם  חַלְְ עַל  י  לִבִּ י  לִ_בִּ  . קוֹלָ_הּ  ן  תֵּ תִּ לָםִ  וִירוּשָׁ
ה עָתִיד לִבְנוֹתָהּ .  הּ וּבָאֵשׁ אַתָּ אֵשׁ הֵצַתָּ ה ֳ בָּ י אַתָּ הֲרוּגֵיהֶם . כִּ
אֻם ֳ חוֹמַת אֵשׁ סָבִיב . וּלְכָבוֹד אֶהְיֶה  תוּב וַאֲנִי אֶהְיֶה לָ_הּ נְְ כָּ כַּ
 i continua et( :ִלָם רוּשָׁ נַחֵם צִיּוֹן וּבוֹנֶה יְְ ה ֳ מְְ רוּךְ אַתָּ תוֹכָהּ: בָּ בְְּ

) Çéma’h, etc. 
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לָםִ: רוּשָׁ ה ֳ בּוֹנֵה יְְ רוּךְ אַתָּ בָּ
קַרְנוֹ  וְְ  . תַצְמִיחַ  הֵרָה  מְְ ךְ  עַבְדָּ וִד  דָּ צֶמַח   אֶת 
ל  ינוּ כָָּ ךָ קִוִּ י לִישׁוּעָתְְ ךָ . כִּ ישׁוּעָתֶֽ רוּם בִּ תָּ  
שׁוּעָה: ה ֳ מַצְמִיחַ ]לָנוּ[ קֶרֶן יְְ רוּךְ אַתָּ הַיּוֹם: בָּ
A la benedicció de Xome’a Tefil·là pot demanar per qualsevol 
necessitat.

רַחֵם  מַע קוֹלֵנוּ . חוּס וְְ  אָב הָרַחֲמָן ֳ אֱלהֵֹינוּ שְְׁ
אֶת  וּבְרָצוֹן  רַחֲמִים  בְְּ ל  קַבֵּ וְְ  . עָלֵינוּ   
ה  תָּ תַחֲנוּנִים אָֽ פִלּוֹת וְְ י אֵל שׁוֹמֵעַ תְְּ תֵנוּ . כִּ פִלָּ תְְּ
יבֵנוּ וַעֲנֵנוּ: שִׁ נוּ רֵיקָם אַל תְְּ פָנֶיךָ מַלְכֵּ . וּמִלְְּ

En els dies de dejuni públic el Ya’hid diu:

חְנוּ .  דוֹלָה אֲנָֽ צָרָה גְְ י בְְ עֲנִית הַזֶּה כִּ יוֹם צוֹם הַתַּ  עֲנֵנוּ ֳ עֲנֵנוּ בְְּ
תֵנוּ  שָׁ קָּ ם מִבַּ תְעַלַּ אַל תִּ תֵנוּ וְְ פִילָּ מֹעַ תְְּ ְ זְנְךָ מִשּׁ עְלֵם אָָ אַל תַּ  
אֱמַר  נֶּ בָר שֶׁ דָּ וְעֵנוּ . טֶרֶם נִקְרָא אֵלֶיךָ עֲנֵנוּ . כַּ שַׁ . הֱיֵה נָא קָרוֹב לְְ
מָע .  רִים וַאֲנִי אֶשְׁ דַבְְּ אוּ וַאֲנִי אֶעֱנֶה . עוֹד הֵם מְְ הָיָה טֶרֶם יִקְרָֽ . וְְ
צוּקָה: ל עֵת צָרָה וְְ כָָ עוֹנֶה וּמְרַחֵם בְְּ יל וְְ ה ֳ פּוֹדֶה וּמַצִּ י אַתָּ כִּ
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Els dilluns i dijous, i el dies de dejuni públic el Xalía’h Çibbur, 
a la repetició de la ‘Amidà, dirà:

חֶרֶב  וְְ בֶר  דֶּ נּוּ  מִמֶּ כַלֵה  וְְ  . עַסָךְ  כַּ וּכְבֹשׁ  רַחֲמֶיךָ   וּזְכוֹר 
חִית  וּמַשְׁ טִין  וּמַשְׂ אוֹיֵב  וְְ צַר  וּבִזָּה  בִי  שְְׁ יָגוֹן  וְְ צָרָה   
ךָ  עַמְְְּ ל  כָָּ וּמֵעַל  מֵעָלֵינוּ  וּבָטֵל   . רָעִים  וָחֳלָאִים   . ם  וּמִתְנַקֵּ
 ֳ לָנוּ  קָרֵב  וְְ  . עֹל מַלְכוּת  וְְ רָעוֹת  וְְ קָשׁוֹת  זֵרוֹת  גְְּ ל  כָָּ רָאֵל  יִשְׂ
תֵנוּ  פִלָּ תְְּ נָא  תָבֹא  וְְ  . שׁוּעָה  הַיְְּ עֵת  וְְ ה  אֻלָּ הַגְְּ עֵת  אֱלהֵֹינוּ 

ת חֲסִידֶיךָ: פִלַּ פָנֶיךָ עִם תְְּ לְְ
El Ya’hid pot dir l’oració anterior tots els dies, i també pot 
afegir si vol la següent Tefil·là, que és molt beneficiosa, i la dirà 
tres vegades:

הִתְחַזֵּק  לְְ אוּכַל  שֶׁ  . הֲבָנָה  חַ  כֹּ י  בִּ ן  תֵּ  . וּמְיֻחָד  יָחִיד   אֵל 
חָךְ  בְְּ וּלְשַׁ מָךְ  וּלְרוֹמְְ וּלְפַאֲרָךְ  לָךְ  הַלֶּ לְְ חַ  הַכֹּ אוֹתוֹ  בְְּ  
קוֹר  מִמְְּ לֵמָה  רָכָה שְְׁ בְְּ כֵנִי  רְְ בָּ  . עוֹלָמָךְ  בְְּ מָךְ  שְְׁ שׁ אֶת  וּלְקַדֵּ
ךָ  מֵרְצוֹנְְ רַעֲנֵנִי  וְְ עֵנִי  בְּ שַׂ וְְ  . יִרְאָתֶךָ  לְְ בָבִי  לְְ יַחֵד  וְְ  . רְכוֹתֶיךָ  בִּ
 . בָאוֹת  צְְ  ֳ פָנֶיךָ  לְְ רוּיָה  ְְ הַשּׁ  . אֵל   . תוֹרָתֶךָ  בְְּ י  לִבִּ וּפְתַח   .
אֶלְמַד  ל מָה שֶׁ וּמִכָָּ נִי  דְתַּ מַּ לִּ שֶׁ ל מָה  לוּם מִכָָּ כְְּ ח  כַּ לאֹ אֶשְׁ וְְ
יעֵנִי  פִּ הַשְׁ עֵצָה הַהוֹגֶנֶת לִי . וְְ דֶרֶךְ טוֹבָה וְְ עוֹלָם . וּתְנַהֲגֵנִי בְְּ לְְ
נֵנִי  חָָ פַע יִרְאַת ֳ . וְְ ע . שֶׁ עַת וּמַדַּ פַע דַּ כְמָה וּבִינָה . שֶׁ פַע חָָ שֶׁ

תִי: פִלָּ מַע תְְְּ וַעֲנֵנִי וּשְּׁ
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רַחֲמִים:  רָאֵל בְְּ ךָ יִשְׂ ת עַמְְּ פִלַּ ה שׁוֹמֵעַ תְְּ י אַתָּ כִּ
ה: פִילָּ ה ֳ שׁוֹמֵעַ תְְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

תָם  לִתְפִלָּ וְְ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְְּ בְְּ אֱלהֵֹינוּ   ֳ צֵה   רְְ
יתֶךָ .  ב הָעֲבוֹדָה לִ_דְבִיר בֵּ הָשֵׁ עֵה . וְְ שְְׁ  
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְְ הֵרָה בְְּ תָם מְְ רָאֵל וּתְפִלָּ י יִשְׂ ֵ וְאִשּׁ
רָאֵל  יִשְׂ עֲבוֹדַת  מִיד  תָּ רָצוֹן  ל_ְְ וּתְהִי   . רָצוֹן  בְְּ

ךָ: עַמֶּ
מַע  ָ יֵרָצֶה יִשּׁ יעַ יֵרָאֶה . וְְ יָבוֹא יַגִּ  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ . יַעֲלֶה וְְ
זִכְרוֹן  וְְ  . זִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ  וְְ וּפִקְדוֹנֵנוּ  זִכְרוֹנֵנוּ  יִזָּכֵר  וְְ  . קֵד  יִפָּ וְְ  
זִכְרוֹן  ךְ . וְְ דְשָׁ לָםִ עִיר קָָ רוּשָׁ זִכְרוֹן יְְ ךְ . וְְ וִד עַבְדָּ ן דָּ יחַ בֶּ יחֵנוּ מָשִׁ שִׁ מְְ
חֶסֶד  ל_ְְ חֵן  לְְ  . טוֹבָה  לְְ לִפְלֵ_יטָה   . פָנֶיךָ  לְְ  . רָאֵל  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  עַמְְּ ל  כָָּ

לוֹם:  ים וּלְרַחֲמִים . וּלְשָׁ חַיִּ לְְ
  Roix ‘Hódeix יוֹם רֹאשׁ הַחֹדֶשׁ הַזֶּה:  בְְּ
Péssa’h צּוֹת  הַזֶּה:  יוֹם חַג הַמַּ בְְּ
Sukkot יוֹם חַג הַסּוּכּוֹת הַזֶּה:  בְְּ
קְדֵנוּ  טוֹבָה . וּפָָ כְרֵנוּ ֳ אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְְ יעֵנוּ . זָָ רַחֵם בּוֹ עָלֵינוּ וּלְהוֹשִׁ לְְ
רַחֲמִים  וְְ שׁוּעָה  יְְ בִדְבַר   . ים טוֹבִים  חַיִּ לְְ יעֵנוּ בוֹ  הוֹשִׁ וְְ  . לִבְרָכָה  בוֹ 
י  יעֵנוּ . כִּ הוֹשִׁ יָגוֹן וְְ ל צָרָה וְְ טֵנוּ מִכָָָּ רַחֵם עָלֵינוּ וּמַלְְְּ נוּ וַחֲמוֹל וְְ נֵּ חָָ חוּס וְְ

ה: תָּ רַחוּם אָֽ י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְְ אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ . כִּ
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תִרְצֵנוּ  וְְ נוּ  בָּ ץ  חְפֹּ תַּ ים  הָרַבִּ רַחֲמֶיךָ  בְְּ ה  אַתָּ  וְְ
 . צִיּוֹן  לְְ ךָ  שׁוּבְְ בְְּ עֵינֵינוּ  תֶחֱזֶינָה  וְְ  .  
ה  רוּךְ אַתָּ מֵאָז:  בָּ רַחֲמִים כְְּ לָםִ עִירָךְ בְְּ לִירוּשָׁ וְְ

כִינָתוֹ לְצִיּוֹן: חֲזִיר שְְׁ ֳ הַמַּ

אֱלהֵֹינוּ   ֳ הוּא  ה  אַתָּ שֶׁ לָךְ  אֲנַחְנוּ   מוֹדִים 
ינוּ מָגֵן  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ . צוּרֵנוּ צוּר חַיֵּ  
תָךְ  הִלָּ תְְּ ר  וּנְסַפֵּ לָךְ  נוֹדֶה  וָדֹר  דֹר  לְְ  . עֵנוּ  יִשְׁ
מוֹתֵינוּ  נִשְׁ עַל  וְְ  . יָדָךְ  בְְּ סוּרִים  הַמְְּ ינוּ  חַיֵּ עַל   .
נוּ . עַל  ל יוֹם עִמָּ כָָ בְְּ יךָ שֶׁ עַל נִסֶּ קוּדוֹת לָךְ . וְְ הַפְְּ
וָבוֹקֶר  עֶרֶב  עֵת  ל  כָָ בְְּ שֶׁ טוֹבוֹתֶיךָ  וְְ אוֹתֶיךָ  נִפְלְְ
רַחֵם  י לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶיךָ . הַמְְְּ צָהֳרָיִם . הַטּוֹב כִּ וְְ
ינוּ לָךְ: י מֵעוֹלָם קִוִּ מּוּ חֲסָדֶיךָ כִּ י לא תַֽ כִּ

Modim de-Rabbanan
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אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ   ֳ הוּא  ה  אַתָּ שֶׁ לָךְ  אֲנַחְנוּ   מוֹדִים 
עַל  דוֹל  הַגָּ מְךָ  שִׁ לְְ הוֹדָאוֹת  וְְ רָכוֹת  בְְּ ית  רֵאשִׁ בְְּ יוֹצֵר   
לִיּוֹתֵנוּ  תֶאֱסוֹף גָּ נוּ וְְ נֵּ מֵנוּ וּתְחָָ ינוּ וּתְקַיְְּ חַיֵּ ן תְְּ נוּ כֵּ מְתָּ קִיַּ הֶחֱיִיתָנוּ וְְ שֶׁ
יךָ  מוֹר חוּקֶּ ךְ לִשְׁ דְשָׁ חַצְרוֹת קָָ נְפוֹת הָאָרֶץ לְְ ע כַּ צֵנוּ מֵאַרְבַּ וּתְקַבְְּ

אָנוּ מוֹדִים לָךְ: לֵם עַל שֶׁ לֵבָב שָׁ צוֹנָךְ בְְּ לַעֲשׂוֹת רְְ
‘Al ha-Nissim

עַל  וְְ שׁוּעוֹת  הַתְְּ עַל  וְְ  . בוּרוֹת  הַגְְּ עַל  וְְ  . הַפּוּרְקָן  עַל  וְְ ים  סִּ הַנִּ עַל 
מִים הָהֵם וּבַזְּמַן הַזֶּה:  יָּ יתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּ עָשִׂ הַמִלְחָמוֹת שֶׁ

A ‘Hanukkà

דָה  מְְ עָֽ שֶׁ כְְּ וּבָנָיו  מוּנָאי  חַשְׁ דוֹל  גָּ הֵן  כֹּ ן  יוֹחָנָ בֶן  תְיָה  מַתִּ ימֵי   בִּ
חָם  כְְּ שַׁ לְְ  . רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְְּ עַל  עָה  הָרִשְׁ יָוָן  מַלְכוּת  עֲלֵיהֶם   
ים עָמַדְתָּ  רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ ה בְְ אַתָּ צוֹנָךְ . וְְ י רְְ מִתּוֹרָתָךְ וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּ
ינָם . נָקַמְתָּ נִקְמָתָם  נְתָּ אֶת דִּ עֵת צָרָתָם . רַבְתָּ אֶת רִיבָם . דַּ לָהֶם בְְּ
יַד  בְְּ וּטְמֵאִים   . ים  עַטִּ יַד מְְ בְְּ ים  רַבִּ וְְ  . ים  שִׁ חַלָּ יַד  בְְּ בּוֹרִים  גִּ מָסַרְתָּ   .
ךָ  לְְ  . תוֹרָתָךְ  עוֹסְקֵי  יַד  ְּ בְְ זֵדִים  וְְ  . יקִים  צַדִּ יַד  בְְּ עִים  וּרְשָׁ  . הוֹרִים  טְְ
שׁוּעָה  יתָ תְְּ רָאֵל עָשִׂ ךָ יִשְׂ עוֹלָמָךְ . וּלְעַמְְּ קָדוֹשׁ בְְּ דוֹל וְְ ם גָּ יתָ שֵׁ עָשִׂ
אֶת  וּפִנּוּ  יתֶךָ  בֵּ לִדְבִיר  בָנֶיךָ  אוּ  בָּ ךְ  כָּ אַחַר  וְְ  . הַזֶּה  הַיּוֹם  כְְּ וּפוּרְקָן 
 . ךְ  דְשָׁ קָָ חַצְרוֹת  בְְּ נֵרוֹת  הִדְלִיקוּ  וְְ  . ךְ  שָׁ מִקְדָּ אֶת  טִהֲרוּ  וְְ  . הֵיכָלָךְ 
 - מָךְ: וְְ ל וּבְהוֹדָאָה לִשְׁ הַלֵּ ה אֵלּוּ בְְּ מֵי חֲנֻכָּ מוֹנַת יְְ קָבְעוּ שְְׁ וְְ
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A Purim

עָמַד עֲלֵיהֶם  שֶׁ כְְּ  . ירָה  הַבִּ ן  שׁוּשַׁ בְְּ ה  לְכָּ הַמַּ ר  אֶסְתֵּ וְְ כַי  רְדָָּ ימֵי מָָ  בִּ
ל  כָָּ אֶת  ד  וּלְאַבֵּ לַהֲרוֹג  מִיד  הַשְׁ לְְ שׁ  קֵּ וּבִּ  . ע  הָרָשָׁ הָמָן   
ר  עָשָׂ ה  לשָׁ שְׁ בִּ אֶחָד  יוֹם  בְְּ ים  נָשִׁ וְְ טַף  זָקֵן  עַד  וְְ עַר  מִנַּ הוּדִים  הַיְְּ
רַחֲמֶיךָ  ה בְְ אַתָּ לָלָם לָבוֹז . וְְ ר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר וּשְׁ נֵים עָשָׂ חֹדֶשׁ שְְׁ לְְ
לּוֹ  בוֹתָ  וַהֲשֵׁ  . בְתּוֹ  מַחֲשַׁ אֶת  קִלְקַלְתָּ  וְְ  . עֲצָתוֹ  אֶת  הֵפַרְתָּ  ים  הָרַבִּ

- נָיו עַל הָעֵץ: וְְ אֶת בָּ תָלוּ אוֹתוֹ וְְ רֹאשׁוֹ . וְְ מוּלוֹ בְְ גְְּ

נוּ  מְךָ מַלְכֵּ מִיד שִׁ יִתְרוֹמָם תָּ רַךְ וְְ ם יִתְבָּ לָּ עַל כֻּ
לָה: ים יוֹדוּךָ סֶּ ל הַחַיִּ כָָ עוֹלָם וָעֶד . וְְ לְְ

Els 10 dies de Teixuvà:

רִיתֶךָ: נֵי בְְ ל בְְּ ים טוֹבִים כָָּ חַיִּ וּכְתוֹב לְְ
 ֳ ה רוּךְ אַתָּ אֱמֶת: בָּ מְךָ הַטּוֹב בֶּ לוּ אֶת שִׁ וִיהַלְְ

הוֹדוֹת: מְךָ  וּלְךָ נָאֶה לְְ הַטּוֹב שִׁ
Quan el ‘Hazzan comença Reçé, els Kohanim pujen al Dukhan 
(estrada) i diuen la seva benedicció en veu baixa. A Min’hà dels 
dies feiners no hi ha Nessiat Kappàyim (alçament de les mans), 
a causa de Xikrut (embriagament), només n’hi ha a Min’hà 
de dejuni públic quan es resa just abans de la posta del sol, 
que es considera com una Tefil·là de Ne’ilà, en la qual hi ha 
Nessiat Kappàyim. Així va escrire Rabbenu Se’adyà Gaon z”l: «els 
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Kohanim alcen les seves mans a Xa’harit, a Mussaf i a Min’hà de 
dejuni públic, excepte a Min’hà de Yom Kippur, que en comptes 
de Min’hà alcen les mans a Ne’ilà». Al Tractat de Roix ha-Xanà 
hi diu: «Van ensenyar els nostres savis que els Kohanim no 
poden pujar al Dukhan amb el seu calçat, i aquesta és una de 
les nou Takkanot que va establir Rabban Yo’hanan ben Zakkay».
Quan el Xalía’h Çibbur arriba a Modim, els Kohanim han de 
rentar-se les mans, tal com fou dit: «Alceu les mans cap al 
Santuari, i beneïu a Déu.» (Teh. 134, 2). I beneïrà en veu baixa: 

נוּ  צִוָּ מִצְוֹתָיו וְְ נוּ בְְּ שָׁ ר קִדְְּ ה ֳ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
אַהֲבָה: רָאֵל בְְּ בָרֵךְ אֶת עַמּוֹ יִשְׂ לְְ

Llavors anirà cap endavant, enfront del Hekhal, girarà el rostre 
cap a l’orient i dirà:

בָרֵךְ אֶת  יתָנוּ לְְ וִּ צִּ רָכָה זוֹ שֶׁ הֵא בְְּ תְְּ פָנֶיךָ ֳ אֱלהֵֹינוּ שֶׁ הִי רָצוֹן מִלְְּ  יְְ
הּ מִכְשׁוֹל  הֵא בָּ אַל יְְ רָה לָנוּ וְְ כַפָּ לֵמָה וְְ רָכָה שְְׁ רָאֵל בְְּ ךָ יִשְׂ עַמְְּ  

עַד עוֹלָם: ה וְְ עָוֹן מֵעַתָּ וְְ
Quan el Xalía’h Çibbur arribi a ha-Tov Ximkhà u-Lekhà Naé 
lehodot, el Kohén girarà el seu rostre en direcció a occident i 
el Xalía’h Çibbur començarà i dirà Yevarekhekhà, i llavors el 
Kohén ho repetirà, i així farà paraula per paraula, primer el 
Xalía’h Çibbur i després el Kohén. Al final de cada Passuq el 
Qahal respondrà Amén. El Kohén no pot seguir la benedicció 
fins que el Çibbur no hagi acabat de respondre Amén. El Kohén 
no pot girar el seu rostre del Çibbur fins que el Xalía’h Çibbur 
no comenci Sim Xalom. El Kohén ha d’alçar les seves mans a 
l’alçada de les espatlles.
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El Xalía’h Çibbur començarà i dictarà paraula per paraula:

רֶךָ: )אָמֵן( מְְ יִשְׁ ךָ ֳ וְְ בָרֶכְְ יְְ
ךָּ: )אָמֵן( נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר ֳ פָּ

לוֹם: )אָמֵן( ךָ שָׁ ם לְְ יָשֵׂ נָיו אֵלֶיךָ . וְְ א ֳ פָּ יִשָּׂ
רָאֵל וַאֲנִי אֲבָרֲכֵם: נֵי יִשְׂ מִי עַל בְְּ מוּ אֶת שְְׁ שָׂ נֶאֱמָר וְְ וְְ

Quan el Kohén giri el rostre cap a l’orient, dirà en veu baixa:

מַה  נוּ  עִמָּ ה  עֲשֵׂ עָלֵינוּ  זַרְתָּ  גָּ ֶ שּׁ מַה  ינוּ  עָשִׂ עוֹלָם  ל  שֶׁ  רִבּוֹנוֹ 
וּבָרֵךְ  מַיִם  ָ הַשּׁ מִן  ךְ  דְשָׁ קָָ עוֹן  מִמְְּ קִיפָה  הַשְׁ נוּ  הִבְטַחְתָּ ֶ שּׁ  
עְתָּ  בַּ ר נִשְׁ אֲשֶׁ ר נָתַתָּ לָנוּ כַּ אֵת הָאֲדָמָה אֲשֶׁ רָאֵל וְְ ךְ אֶת יִשְׂ אֶת עַמָּ

לַאֲבֹתֵינוּ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ:
Si no hi ha Kohanim, el Xalía’h Çibbur dirà:

תּוֹרָה  בַּ ת  שֶׁ שׁוּלֶּ הַמְּ רָכָה  בַבְְּ כֵנוּ  רְְ בָּ אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי   אֱלֹהֵינוּ 
אַהֲרֹן  י  מִפִּ הָאֲמוּרָה  ךְ  עַבְדָּ ה  משֶׁ דֵי  יְְ עַל  תוּבָה  הַכְְּ  
 ֳ רֶךָ . יָאֵר מְְ יִשְׁ ךָ ֳ וְְ בָרֶכְְ אָמוּר . יְְ יךָ כָּ דוֹשֶׁ עַם קְְ הֲנִים לְְ וּבָנָיו הַכֹּ
נֶאֱמָר  וְְ לוֹם:  שָׁ ךָ  לְְ ם  יָשֵׂ וְְ  . אֵלֶיךָ  נָיו  פָּ  ֳ א  יִשָּׂ  . ךָּ  וִיחֻנֶּ אֵלֶיךָ  נָיו  פָּ

רָאֵל וַאֲנִי אֲבָרֲכֵם:  נֵי יִשְׂ מִי עַל בְְּ מוּ אֶת שְְׁ שָׂ וְְ

רַחֲמִים  וְְ חֶסֶד  וְְ חֵן  וּבְרָכָה  טוֹבָה  לוֹם  שָׁ ים   שִׂ
כֵנוּ  וּבָרְְ  . רָאֵל   יִשְׂ ךָ  עַמְְּ ל  כָָּ עַל  וְְ עָלֵינוּ   

לוֹם: שָׁ רוֹב עֹז וְְ נוּ יַחַד בְְּ לָּ אָבִינוּ כֻּ
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Els 10 dies de Teixuvà:

תֵב  נִכָּ וְְ נִזָּכֵר   ∙ טוֹבָה  וּפַרְנָסָה  לוֹם  שָׁ וְְ רָכָה  בְְּ טוֹבִים  ים  חַיִּ סֵפֶר  בְְּ
לוֹם: ים וּלְשָׁ חַיִּ רָאֵל לְְ ךָ יִשְׂ ל עַמְְּ כָָ פָנֶיךָ אָנוּ וְְ לְְ

רָאֵל  יִשְׂ עַמּוֹ  אֶת  בָרֵךְ  הַמְְְּ  ֳ ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
לוֹם: שָׁ בַּ

Fins aquí repeteix el 'Hazzan la 'Amidà ('Hazarà).

El Ya’hid dirà:

ר  בֵּ מִדַּ פְתוֹתַי  שִׂ וְְ  . מֵרָע  שׁוֹנִי  לְְ צֹר  נְְ  .  אֱלהַֹי 
י  נַפְשִׁ וְְ י תִדֹּם .  נַפְשִׁ לַי  לִמְקַלְְ וְְ מִרְמָה .   
 . תוֹרָתֶךָ  בְְּ י  לִבִּ תַח  פְְּ  . הְיֶה  תִּ ל  לַכֹּ עָפָר  כֶּ
עָלַי  בִים  הַחוֹשְׁ ל  כָָ וְְ  . י  נַפְשִׁ רְדֹּף  תִּ וּבְמִצְוֹתֶיךָ 
בוֹתָם: קַלְקֵל מַחְשְְׁ הֵרָה הָפֵר עֲצָתָם וְְ רָעָה . מְְ

פָנֶיךָ ֳ צוּרִי  י לְְ הֶגְיוֹן לִבִּ רָצוֹן אִמְרֵי פִי וְְ יִהְיוּ לְְ
גוֹאֲלִי: וְְ
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Abans de dir Elohay ‘ad xe-lo Noçarti, el Ya’hid dirà:

יַחֵד   . עוֹלָמָךְ  בְְּ מָךְ  שְְׁ יַחֵד   . נוּ  מַלְכֵּ  אֱלהֵֹינוּ 
זִכְרָךְ  יַחֵד   . עוֹלָמָךְ  בְְּ מַלְכוּתָךְ   
קָרֵב   . הֵיכָלָךְ  כְלֵל  שַׁ  . יתָךְ  בֵּ נֵה  בְְּ  . עוֹלָמָךְ  בְְּ
ה  עֲשֵׂ  . עֲדָתָךְ  מֵחַ  שַׂ  . צֹאנָךְ  דֵה  פְְּ  . יחָךְ  שִׁ מְְ
מַעַן  ה לְְ מִינָךְ . עֲשֵׂ מַעַן יְְ ה לְְ מָךְ . עֲשֵׂ מַעַן שְְׁ לְְ
מַעַן  לְְ ה  עֲשֵׂ  . בוֹדָךְ  כְְּ מַעַן  לְְ ה  עֲשֵׂ  . ךְ  שָׁ מִקְדָּ
מַעַן  לְְ ה  עֲשֵׂ  . דְלָךְ  גָָּ מַעַן  לְְ ה  עֲשֵׂ   . ךְ  פְאַרְתָּ תִּ
ה  עֲשֵׂ  . צִדְקָךְ  יחַ  שִׁ מְְ מַעַן  לְְ ה  עֲשֵׂ  . הֵיכָלָךְ 
נֵי  לִשְׁ נוּ  זַכֵּ יְְ הָרַחֲמָן  מַעֲנֵנוּ:  לְְ לאֹ  וְְ מַעַנָךְ  לְְ

א: י הָעוֹלָם הַבָּ יחַ וּלְחַיֵּ שִׁ הַמָּ
ו  עַכְשָׁ דַאי . וְְ י אֵינִי כְְּ לּאֹ נוֹצַרְתִּ  אֱלהַֹי . עַד שֶׁ
עָפָר   . י  נוֹצָרְתִּ לאֹ  אִלּוּ  כְְּ י  נּוֹצַרְתִּ שֶׁ  
מִיתָתִי . ֳ אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי  י קַל וָחֹמֶר בְְּ חַיַּ אֲנִי בְְּ
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רָצוֹן  הִי  יְְ ה:  וּכְלִמָּ ה  בוּשָׁ מָלֵא  כְלִי  כִּ אֲבוֹתַי 
רֹק  מְְ חָטָאתִי  ֶ שּׁ וּמַה   . אֶחֱטָא  לּא  שֶׁ פָנֶיךָ  מִלְְ
יִסּוּרִים  דֵי  יְְ עַל  לאֹ  אֲבָל   . ים  הָרַבִּ רַחֲמֶיךָ  בְְּ

וָחֳלָיִים רָעִים:
פָנֶיךָ ֳ צוּרִי  י לְְ הֶגְיוֹן לִבִּ רָצוֹן אִמְרֵי פִי וְְ יִהְיוּ לְְ

גוֹאֲלִי: וְְ
Farà tres passes enrrera, el taló a l’alçada del dit gros, i el dit 
gros a l’alçada del taló, tal com està escrit: «no pugis amb 
graons al meu altar» (Xem. 20, 22). I dirà “Xalom bi-Smolí” i es 
postrarà, “Xalom bi-Miní” i es postrarà, “Xalom ‘alénu ve-‘al kol 
Yisrael”, i es postrarà.

לוֹם  ה שָׁ ימִינִי . עוֹשֶׂ לוֹם בִּ שָׁ מאֹלִי וְְ שְׂ לוֹם בִּ  שָׁ
לוֹם  שָׁ ה  יַעֲשֶׂ רַחֲמָיו  בְְּ הוּא  מְרוֹמָיו  בִּ  

רָאֵל: אָמֵן ל יִשְׂ עַל כָָּ עָלֵינוּ . וְְ
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